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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 

 The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. 
Accordingly, you may find descriptions of individual features that do not 
apply to your specific appliance. 

INSTALLATION 
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 

incorrect or improper installation. 
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood 

is 650 mm (some models can be installed at a lower height, please refer to 
the paragraphs on working dimensions and installation). 

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating 
plate fixed to the inside of the hood. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees 
adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.  

• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts 
carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning appliances), a sufficient 
degree of aeration must be guaranteed in the room in 
order to prevent the backflow of exhaust gas. The 
kitchen must have an opening communicating directly 
with the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the 
cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy 
other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood.  

• The air must not be discharged into a flue that is used for 
exhausting fumes from appliances burning gas or other 
fuels (not applicable to appliances that only discharge the 
air back into the room). 

• In the event of damage to the power cable, it must be 
replaced by the manufacturer or by the technical service 
department, in order to prevent any risks.  
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• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance 
specified above, this has to be taken into account. Regulations concerning 
the discharge of air have to be fulfilled. 

• Use only screws and small parts in support of the hood.  
Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with 
these instructions may result in electrical hazards. 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact 
gap of at least 3 mm. 

USE 
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to 

eliminate kitchen smells. 
• Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making 

sure that it does not engulf the sides. 
• Deep fat fryers must be continuously monitored 

during use: overheated oil can burst into flames.  
• Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
• This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.  

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
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• “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking 

appliances.” 

MAINTENANCE 
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out 

any maintenance work. 
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard). 
• The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more 

frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher. 
• The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated, 

and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy usage.  

• "Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard". 
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
 

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product. 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 
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Components 
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, Blower, 

Filters 
2 1 Chimney 
8 1 Air Outlet Grill 
9 1 Reducer Flange ø 150-120 mm 
10 1 Shelf Frame (optional) 
20 1 Wooden Profile (optional) 
Ref. Q.ty Installation Components 
7.2 1 Chimney Fixing Brackets  
11 2 Wall Plugs 
11a 2 Wall Plugs SB 12/10 
12a 2 Screws 4,2 x 44,4 
12e 2 Screws 2,9 x 12,7 
12m 6 Screws 2,9 x 18 
12n 7 Screws 3,5 x 16    
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual 
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INSTALLATION 

Wall drilling and bracket fixing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 Hood dimension share X 

 60 cm 128 mm 

 90 cm 150 mm 

 120 cm 175 mm 

 
Wall marking: 
• Draw a vertical line on the supporting wall up to the ceiling, or as high as practical, at the 

centre of the area in which the hood will be installed. 
• Draw a horizontal line at 650 mm above the hob. 
•  Mark a reference point as indicated at X mm (see X on picture) from the vertical reference 

line and 395 mm above the horizontal reference line. 
•  Repeat this operation on the other side. 
• Drill at the points marked, using a ø 12 mm drill bit. 
• Insert the bracket plugs 11a into the holes and screw into place. 
• Place bracket 7.2 on the wall as shown, 750 mm above the horizontal reference line, align-

ing the centre (notch) with the vertical reference line. 
•  Mark the wall at the centres of the holes in the bracket. 
• Drill ø 8 mm holes at all the centre points marked. 
• Insert the wall plugs 11 in the holes. 
• Fix the brackets using the 12a screws (4,2 x 44,4) supplied. 
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Flue assembly 

• Slightly widen the two sides of the flue and hook them 
behind the bracket 7.2 , making sure that they are well 
seated. 

• Insert the wooden profile 20 between the hood body and 
the flue. 

• Fix the lower section of the flue and the cable raceway to 
the hood body from above, using the 6 screws 12m (2.9 x 
18) provided. 
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Mounting the hood body 

• Adjust the two screws Vr, on brackets 11a, to a mini-
mum. 

• Hook the hood canopy onto the two brackets 11a. 
• Remove the metal grease filters by turning the handles 

provided. 
• From inside the hood canopy, adjust the screws Vr to set 

the Hood Canopy level. 

 

�

Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to the 
chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 or 120 
mm, the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert the 

reducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not 

supplied). 
• Remove possible charcoal filters. 

�
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RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Cut a hole ø 125 mm in any shelf that may be positioned over 
the hood. 

• Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Connect the flange to the outlet on the shelf over the hood by 

using a flexible or rigid pipe ø120 mm. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not sup-

plied). 
• Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet by using 

the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided. 
• Ensure that the activated charcoal filters have been inserted. 
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ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 3 mm. 

• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 
sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 

 

Fitting Shelf frame 

• Rest the shelf frame 10 (optional) over the bottom edge of the 
hood body, aligning the fixing holes. 

• Fix from below using the 4 screws 12n (3.5 x 16) provided.. 
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USE 
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L Light  Switches the lighting system on and off 

M Motor Switches the extractor motor on and off  

V Speed Sets the operating speed of the extractor:      

  1. Low speed, used for a continuous and silent air change in the presence of 
light cooking vapour. 

  2. Medium speed, suitable for most operating conditions given the optimum 
 treated air flow/noise level ratio. 

  3. Maximum speed, used for eliminating the highest cooking vapour emis-
sion, including long periods. 
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MAINTENANCE 

Grease filters 
CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time by pushing them towards the 
back of the group and pulling down at the same time.  

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to 
dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible 
on the outside. 

 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently with heavy usage.  

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• Remove the metal grease filters 
• Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A). 
• Fit the new filters (B). 
• Replace the metal grease filters. 
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Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

28W-40W  light. 

• Remove the metal grease filters. 
• Unscrew the bulbs and replace them with new ones 

having the same characteristics. 
• Replace the metal grease filters. 

 

 

 
 

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 
60 (lamp) 

220-240 (starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (lamp) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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CONSEILS ET SUGGESTIONS 

Les instructions pour l’utilisation se réfèrent aux différents modèles de cet 
appareil. Par conséquent, certaines descriptions de caractéristiques particulières 
pourraient ne pas appartenir spécifiquement à cet appareil. 

INSTALLATION 
• En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels 

dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre. 
• La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la 

hotte aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être 
installés à une hauteur inférieure ; voir le paragraphe 
concernant les dimensions de travail et l’installation). 

• Assurez-vous que la tension de votre secteur correspond à 
celle indiquée sur la plaque des données appliquée à l’intérieur de la hotte. 

• Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de votre 
intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate. 

 Relier l’aspirateur au conduit de cheminée avec un tube d’un diamètre minimum 
de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court possible.  

• Ne pas relier la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui 
acheminent les fumées de combustion (par exemple de 
chaudières, de cheminées, etc.). 

• Si vous utilisez l’aspirateur en combinaison avec des 
appareils non électriques (par ex. appareils à gaz), vous 
devez garantir un degré d’aération suffisant dans la pièce, 
afin d’empêcher le retour du flux des gaz de sortie. La cuisine doit présenter une 
ouverture communiquant directement vers l’extérieur pour garantir l’amenée d’air 
propre. Si vous utilisez la hotte de cuisine en combinaison avec des appareils non 
alimentés à l’électricité, la pression négative dans la pièce ne doit pas dépasser 
0,04 mbar afin d’éviter que la hotte ne réaspire les fumées dans la pièce.  

• Ne pas évacuer l’air à travers un tube flexible utilisé pour l’aspiration des fumées 
des appareils alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles (ne pas utiliser 
avec des appareils ayant une seule sortie d’air dans la pièce).  

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuillez le faire remplacer par le 
fabricant ou par un service après-vente agréé pour éviter tout risque d’accident.  
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• Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une distance 
supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en tenir compte. 
Toutes les normes concernant l’évacuation de l’air doivent être respectées. 

• Utiliser exclusivement des vis et des petites pièces du type adapté pour la hotte.  
Attention : toute installation des vis et des dispositifs de fixation non conforme aux 
présentes instructions peut entraîner des risques de décharges électriques. 

• Brancher la hotte à l’alimentation de secteur avec un interrupteur bipolaire ayant une 
ouverture des contacts d’au moins 3 mm. 

UTILISATION 
• Cette hotte aspirante a été conçue exclusivement pour un usage domestique, dans 

le but d’éliminer les odeurs de cuisine. 
• Ne jamais utiliser la hotte pour des objectifs différents de ceux pour lesquels elle a 

été conçue. 
• Ne jamais laisser un feu vif allumé sous la hotte lorsque celle-ci est en fonction. 
• Régler l’intensité du feu de manière à l’orienter exclusivement vers le fond de la 

casserole, en vous assurant qu’il ne déborde pas sur les côtés. 
• Contrôler constamment les friteuses durant leur utilisation : l’huile surchauffée risque 

de s’incendier.  
• Ne pas flamber des mets sous la hotte : sous risque de 

provoquer un incendie. 
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants 

d’un âge inférieur à 8 ans, ni par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou qui ont une expérience et des connaissances insuffisantes, à moins 
que ces enfants ou ces personnes ne soient attentivement surveillés et instruits sur 
la manière d’utiliser cet appareil en sécurité et sur les dangers que cela comporte. 
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. Le nettoyage et 
l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, à 
moins que ce ne soit sous la surveillance d’une personne responsable.  

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants compris) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées ou ayant 
une expérience et des connaissances insuffisantes, à moins que ces personnes ne 
soient attentivement surveillées et instruites par un responsable de leur sécurité. 
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• ATTENTION : les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant 
l’utilisation des appareils de cuisson. 

ENTRETIEN 
• Avant d’effectuer toute opération de nettoyage et d’entretien, éteindre ou 

débrancher l’appareil du secteur. 
• Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger 

d’incendie). 
• Nettoyer les filtres à graisse tous les 2 mois de fonctionnement ou plus 

souvent en cas d’utilisation particulièrement intense. Ces filtres peuvent être 
lavés au lave-vaisselle. 

• Le filtre à charbon actif ne peut être ni lavé ni régénéré et il doit être 
remplacé environ tous les 4 mois de fonctionnement ou plus souvent en cas 
d’utilisation particulièrement intense.  

• Effectuer le nettoyage selon les instructions, sous risque d'incendie. 
• Nettoyer la hotte avec un chiffon humide et un détergent liquide neutre. 
 

Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque ce 
produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de collecte prévu pour 
le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous assurant que cet 
appareil est éliminé correctement, vous participez à prévenir des 
conséquences potentiellement négatives pour l'environnement et pour la 
santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination inappropriée. Pour 
toute information supplémentaire sur le recyclage de ce produit, contactez 
votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin où vous avez acheté 
ce produit. 
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CARACTERISTIQUES 

Encombrement 
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Composants 
Réf. Q.té Composants de Produit 
1  1  Corps Hotte équipé de:Comandes, 
  Lumière,Groupe Ventilateur,Filtres 
2  1 Cheminée 
8  1 Grille orientée Sortie de l’Air 
9  1 Flasque de Réduction ø 150-120 mm 
10 1 Cadre de la Tablette (si fournie) 
20 1 Profilé en bois (si fournie) 
Réf. Q.té Composants pour l ’installation 
7.2  1 Brides Fixation Cheminée 
11  2 Chevilles 
11a 2 Chevilles SB 12/10 
12a  2 Vis 4,2 x 44,4 
12e  2 Vis 2,9 x 12,7 
12m 6 Vis 2,9 x 18 
12n 7 Vis 3,5 x 16 
 Q.té Documentation 
 1 Manuel d’instructions 
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INSTALLATION 
Perçage Paroi et Fixation Brides 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Hotte dimension Quota X 

 60 cm 128 mm 

 90 cm 150 mm 

 120 cm 175 mm 

 
 
Tracer sur la paroi: 
• une ligne verticale allant jusqu’au plafond ou à la limite supérieure, au centre de la zone 

prévue pour le montage de la hotte; 
• une ligne horizontale à 650 mm min. au-dessus du plan de cuisson. 
•  Marquer comme indiqué, un point de référence à X mm (voir X sur dessin en annexe) de la 

ligne verticale de repère, et 395 mm au-dessus de la ligne horizontale de repère. 
•  Répéter cette opération sur le côté opposé. 
• Percer des trous de ø 12 mm. en correspondance des points marqués. 
• Insérer les chevilles avec bride 11a dans les trous puis visser. 
• Poser comme indiqué la bride 7.2 à 750 mm. au-dessus de la ligne horizontale, en alignant 

son centre (découpes) sur la ligne verticale de repère. 
•  Marquer les centres des trous rainurés de la bride. 
• Percer de ø 8 mm tous les points marqués. 
• Insérer les chevilles 11 dans les trous. 
• Fixer les brides en utilisant les vis 12a (4,2 x 44,4) fournies. 
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Montage Cheminée 

• Elargir légèrement les deux bords latériaux, et les accrocher 
derrières la bride 7.2; refermer jusqu’à la butée. 

• Insérer le Profilé en bois 20 entre le Corps de la Hotte et la 
Cheminée. 

• Fixer depuis le haut la partie inférieure de la Cheminée et la 
Baguette au Corps de la Hotte, au moyen de 6 Vis 12m (2,9 
x 18) fournies avec l’appareil. 
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Montage Corps Hotte 

• Régler les deux vis Vr, des brides 11a, en début de course. 
• Accrocher le corps de la hotte aux 2 brides 11a. 
• Enlever les filtres Anti-graisse, en intervenant sur les poi-

gnées spécialement prévues.  
• Depuis l’intérieur du corps de la hotte, intervenir sur les Vis 

Vr pour niveler le Corps de la Hotte. 

 

�

Branchements 
SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE 

Pour l’installation en version aspirante, relier la hotte au tube 
de sortie au moyen d’un tube rigide ou flexible de ø 150 ou 
120 mm dont le choix est laissé à l’installateur. 
• Pour la liaison avec le tube ø120 mm, insérer la buse de 

réduction 9 sur la sortie du corps de la hotte. 
• Fixer le tube avec des colliers serre-tube appropriés. Le 

matériel nécessaire n’est pas fourni. 
• Retirer les filtres anti-odeur à charbon actif éventuels. 
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SORTIE AIR VERSION FILTRANTE 

• Percer un trou de ø 125 mm. sur l’éventuelle Tablette qui se 
trouve au-dessus de la Hotte. 

• Insérer le flasque de réduction 9 sur la sortie du corps de la 
hotte. 

• Connecter la Flasque au trou de sortie sur la Tablette qui se 
trouve au-dessus de la Hotte, au moyen d’un tuyau rigide ou 
flexible de ø120 mm. 

• Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau néces-
saire n’est pas fourni. 

• Fixer la Grille orientée 8 sur la sortie de l’air recyclé à l’aide 
de 2 Vis 12e (2,9 x 9,5) fournies avec l’appareil. 

• S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au charbon actif. 

 

�
���
�

�

��


BRANCHEMENT ELECTRIQUE 

• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur 
bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm. 

• Enlever les filtres à graisse (voir § "Entretien") et s'assurer que 
le connecteur  du câble d'alimentation soit bien branché dans la 
prise du diffuseur. 

 

Montage du Cadre de la tablette 

• Poser le Cadre de la tablette 10 (si fournie) sur le rebord infé-
rieur du Corps de la Hotte, en alignant les trous de fixation. 

• Fixer depuis le bas à l’aide de 4 vis 12n (3,5 x 16) fournies 
avec l’appareil. 
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UTILISATION 
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L Lumières  Allume et éteint l’éclairage. 

M Moteur Allume et éteint le moteur aspiration  

V Vitesses Détermine les vitesses d’exploitation ainsi subdivisées:    

  1.Vitesse minimale, pour un rechange d’air permanent particulièrement 
 silencieux en cas de faibles vapeurs de cuisson. 

  2.Vitesse moyenne pour la plupart des conditions d’utilisation, étant donné 
le rapport optimal entre débit  d’air traité et niveau sonore. 

  3.Vitesse maximum, pour faire face aux émissions maximum de vapeur de 
cuisson, même pendant des temps prolongés .  
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ENTRETIEN 

Filtres anti-graisse 
NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPOR-

TEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être lavés environ tous 
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticulièrement intense. 

• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la par-
tie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas. 

• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant 
de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la 
partie visible externe 

 

Filtre anti-odeur (Version filtrante) 

Il ne sont pas lavables ni régénérables, il faut les remplacer au 
moins tous les 4 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas 
d’emploi particulièrement intense. 

REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF 

•  Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
•  Retirer les filtres anti-odeur au charbon actif saturés, comme 

indiqué (A). 
• Monter les nouveaux filtres (B). 
•  Remonter le filtres anti-graisse métalliques. 

 

�
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Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

Lampes de 28W-40W 

• Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
• Dévisser les lampes et les remplacer par de nouvelles 

avec les mêmes caractéristiques. 
• Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 

 

 

 
 

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 
60 (ampoule) 

220-240 (starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (ampoule) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 



   
 

DE 2
24 

EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 

 Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die verschiedenen Modelle 
der Abzugshaube. Darum kann es möglich sein, dass die Beschreibung 
bestimmter Merkmale für das vorliegende Gerät nicht zutrifft. 

INSTALLATION 
• Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch die fehlerhafte 

Installation oder falschen Gebrauch entstehen könnten. 
• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und 

Abzugshaube beträgt 650 mm (einige Modelle können auch 
niedriger installiert werden; siehe Absatz Installation). 

• Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des 
Typenschilds im Innern der Haube entspricht. 

• Für Geräte der Klasse I muss kontrolliert werden, ob das 
häusliche Versorgungsnetz korrekt geerdet ist. 

 Die Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser von 
120 mm mit dem Rauchabzug verbinden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll 
so kurz wie möglich sein.  

• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den 
Rauchgase geleitet werden (z. B. von Heizkessel, Kaminen, usw.). 

• Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht mit Strom 
betriebene Geräte (zum Beispiel Gasgeräte) eingesetzt 
werden, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Die 
Küche muss eine direkte Öffnung nach Außen aufweisen, 
damit ein ausreichender Luftaustausch gewährleistet wird. Wird die 
Abzugshaube zusammen mit nicht mit Strom betriebenen Geräte eingesetzt, 
darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.  

• Die Luft darf nicht über das flexible Rohr der Rauchabsaugung über mit Gas 
oder einem anderen Brennstoff betriebenen Kochstellen nach außen geleitet 
werden (nicht mit Geräten einsetzen, die die Luft lediglich in den Raum 
auslassen).   

• Schadhafte Kabel müssen durch den Hersteller oder vom Kundendienst 
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird. 

 

��
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• Falls die Montageanweisungen für die gasbetriebene Kochmulde einen größeren 
Abstand vorschreiben, als der oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt 
werden. Es sind sämtliche Abluftvorschriften zu beachten. 

• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.  
Achtung: Werden die  Schrauben und Befestigungselemente nicht entsprechend 
der vorliegenden Anleitungen verwendet, besteht Stromschlaggefahr. 

• Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer Öffnung der Kontakte 
von mindestens 3 mm an das Netz anschließen. 

GEBRAUCH 
• Die Abzugshaube wurde ausschließlich für den häuslichen Gebrauch entwickelt, 

um Kochdünste zu beseitigen. 
• Die Haube darf nur für die ihr zugedachten Zwecke benutzt werden. 
• Unter der eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen. 
• Die Flamme so regulieren, dass sie nicht über den Boden des Kochgeschirrs 

hinausreicht. 
• Fritteusen müssen während des Gebrauchs ständig 

überwacht werden: überhitztes Öl könnte sich entzünden.  
• Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Brandgefahr. 
• Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten, 
oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen dürfen nicht mit dem Gerät 
umgehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät herumspielen können. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.  

• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten, oder 
mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen benutzt werden, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet. 
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• ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können während des Gebrauchs der 

Kochgeräte sehr heiß werden. 

WARTUNG 
• Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerät, muss dieses 

ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden. 
• Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder 

auswechseln (Brandgefahr). 
• Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei intensiver Nutzung öfter zu reinigen 

und können in der Spülmaschine gespült werden. 
• Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss bei 

normalem Betrieb zirka alle 4 Monate oder auch öfter ausgewechselt 
werden, je nach Intensität des Gebrauchs.  

•  „Wenn die Reinigung nicht nach den Anweisungen durchgeführt wird, 
besteht Brandgefahr“. 

•  Die Haube mit einem feuchten Lappen und einem neutralen 
Reinigungsmittel abwischen. 

 

Das Symbol   am Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass 
das Gerät nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte 
Gerät muss vielmehr bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Geräte abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen 
Entsorgung des Gerätes trägt der Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Weitere 
Informationen zum Recycling dieses Produktes können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät 
verkauft hat, eingeholt werden. 
 



   
 

DE 2
27 

CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 
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Komponenten 
Pos. St. Produktkomponenten 
1  1 Haubenkörper mit Schaltern,Beleuchtung, 
  Gebläsegruppe,Filter 
2  1  Kamin 
8 1 Luftleitgitter Luftaustritt 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 
10 1 Bordleiste (option) 
20 1 Holzprofil (option) 
Pos. St. Montagekomponenten 
7.2  1 Befestigungsbügel Kamin 
11  2  Bügel 
11a  2  Bügel SB 12/10 
12a  2 Schrauben 4,2 x 44,4 
12e  2 Schrauben 2,9 x 12,7 
12m  6 Schrauben 2,9 x 18 
12n  7 Schrauben 3,5 x 16 
 St. Dokumentation 
 1 Bedienungsanleitung 
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MONTAGE 
Bohren der Befestigungslöcher und Fixieren der Befestigungsbügel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Maß der Haube Breite X 

 60 cm 128 mm 

 90 cm 150 mm 

 120 cm 175 mm 
 

 
Nachstehende Linien an die Wand zeichnen: 
• eine vertikale Linie bis zur Decke oder oberen Begrenzung, und zwar in der Mitte des Be-

reiches, in dem die Haube montiert werden soll; 
• eine horizontale Linie: mit einem minimalen Abstand von 650 mm zur Kochfläche. 
• Wie beschrieben einen Bezugspunkt X mm (X=s. Zeichnung mit tafel) von der vertikalen 

Bezugslinie und 395 mm oberhalb der horizontalen Bezugslinie kennzeichnen. 
• Gleichermaßen an der gegenüberliegenden Seite vorgehen. 
• Die gekennzeichneten Punkte mit einem Bohrer ø 12 mm bohren. 
• Die Dübel mit dem Bügel 11a in die Bohrungen einfügen und festschrauben. 
• Den Bügel 7.2 750 mm oberhalb der horizontalen Bezugsliniekennzeichnen positionieren, 

wobei die Mitte (Einschnitte) auf die vertikale Bezugslinie auszurichten ist. 
• Die Mitte der beiden Bügellöcher an der Wand markieren. 
• Mit einem Bohrer ø 8 mm die markierten Punkte bohren. 
• Die Dübel 11 in die Bohrungen einfügen. 
• Die Bügel mit den mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fixieren. 
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Kaminmontage 

• Die beiden seitlichen Schenkel leicht auseinander-
biegen, hinter dem Bügel 7.2 einhängen und bis zum 
Anschlag wieder schließen. 

• Das Holzprofil 20 zwischen Haubenkörper und Ka-
min einfügen. 

• Von der Oberseite her den Unterteil des Kamins und 
die Kabelabdeckung zum Haubenkörper mit den 6 
mitgelieferten Schrauben 12m (2,9 x 18) fixieren. 

 

������
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Montage des Haubenkörpers 

• Die beiden Schrauben Vr der Bügel 11a  so regulie-
ren, dass sie nur bis zum Gewindebeginn einge-
schraubt sind. 

• Den Haubenkörper bei den 2 Bügeln 11a einhaken. 
• Die Fettfilter mit den entsprechenden Griffen demon-

tieren. 
• Vom Haubeninneren her den Haubenkörper mit Hilfe 

der Schrauben Vr ausrichten. 

 


�

Anschluss im Abluftbetrieb 
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 
mm) an die Außenrohrleitung angeschlossen werden. 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den 

Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 
•  Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das 

hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 

 

�
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Anschluss im Umluftbetrieb 

• In das eventuell über der Haube vorhandene Bord ein Loch ø 
125 mm bohren. 

• Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 
• Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der Haube 

mittels Rohr oder Schlauch ø120 mm anschließen. 
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu 

erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten Schrau-

ben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der rückzuführenden Luft fi-
xieren. 

• Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vorhanden ist. 

 

�
���
�

�

��


ELEKTROANSCHLUSS 

• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoli-
ger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 mm 
zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und versi-
chern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die Steckdose des 
Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 

 

Montage der Bordleiste 

• Die Bordleiste 10 (option) an die Unterkante des Haubenkör-
pers legen und auf die Befestigungs– löcher ausrichten. 

• Von der Unterseite her mit den 4 mitgelieferten Schrauben 12n 

(3,5 x 16) fixieren. 
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BEDIENUNG 
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L Beleucht Schaltet die Beleuchtung ein und aus 

M Motor Schaltet den Gebläsemotor ein und aus  

V Geschw. Steuert folgende Geschwindigkeitsstufen: 

  1.geringste Gebläsestufe, diese Stufe ist für einen ständigen und besonders 
leisen Luftaustausch bei geringer Kochdunstentwicklung geeignet;  

  2.mittlere Gebläsestufe, eignet sichaufgrund des guten Verhältnisses zwi-
schen Fördervolumen und Geräuschentwicklung für die meisten Anwen-
dungssituationen; 

  3.höchste Gebläsestufe, eignet sich für starke Kochdunstentwicklung, auch 
über längere Zeit hin. 
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WARTUNG 

Fettfilter 
SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem Ein-
satz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirrspüler 
möglich ist. 

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rückseite 
der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen 
werden. 

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) und 
vor der Remontage trocknen lassen. 

•  Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff auf 
der sichtbaren Außenseite befindet. 

 

Geruchsfilter (Umluftbetrieb) 

Sie können weder gewaschen noch wiederverwendet werden und 
sind alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz auch häufi-
ger auszutauschen. 

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 

•  Die Metallfettfilter entnehmen. 
•  Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt entfer-

nen (A). 
• Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B). 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
• Die Kohlefilter können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 

 

�
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Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Lampen 28W-40W 

• Die Metallfettfilter entfernen. 
• Die Lampen ausschrauben und durch gleichwertige 

ersetzen. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 

 

 

 
 

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 
60 (Lampe) 

220-240 (Starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (Lampe) 
220-240 (Starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
 Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto, 

usted puede encontrar descripciones de características individuales que no 
pertenecen a su aparato en concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una instalación o 

uso indebido. 
• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y 

la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación). 

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la 
campana. 

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una 
conexión a tierra adecuada. 

 Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un 
diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más corta posible.  

• No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). 

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos 
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el 
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener 
una abertura comunicante directamente con el exterior para 
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana 
para cocina en combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la 
presión negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por la campana.  

• El aire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiración 
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con 
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).    

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el 
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.  
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• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especifican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. 

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la 
campana.  
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas. 

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un interruptor bipolar 
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. 

USO 
• La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. 
• Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada. 
• No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de 

cocción, asegurándose de que no llegue a los lados. 
• Las freidoras deben ser controladas continuamente 

durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.  

• No realice flambeados bajo la campana: se podría 
producir un incendio. 

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y 
sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.  

• Este equipo no está diseñado para su uso por personas (incluyendo a niños) con 
disminución psico física sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su 
seguridad. 
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• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de 

aparatos de cocción. 

MANTENIMIENTO 
• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de 

limpieza o mantenimiento. 
• Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo especificado (peligro 

de incendio). 
• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 

frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas. 
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 

meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente.   

•  “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las 
instrucciones”. 

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. 
 

El símbolo   en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe 
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o la tienda donde se 
compró el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 
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Componentes 
Ref. Cant. Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado con: mandos, luz, grupo de 

ventilación, filtros. 
2 1 Chimenea  
8 1 Rejilla de dirección de salida del aire ø 125 mm 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
10 1 Cornisa repisa (opcional) 
20 1 Perfil de madera (opcional) 
Ref. Cant. Componentes de Instalación 
7.2 1 Brida de fijación chimenea superior 
11 2 Tarugos 
11a 2 Tarugos SB 12/10 
12a 2 Tornillos 4,2 x 44,4 
12e 2 Tornillos 2,9 x 12,7 
12m 6 Tornillos 2,9 x 18 
12n 7 Tornillos 3,5 x 16   
 Q.tà Documentazione 
 1 Manual de instrucciones 
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INSTALACIÓN 
Taladrado pared y fijación de las bridas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Dimensión campana cuota X 

 60 cm 128 mm 

 90 cm 150 mm 

 120 cm 175 mm 

 

Marcar en la Pared: 
• una linea vertical hasta el techo o al límite superior, en el centro de la zona elegida para 

montar la campana; 
• una linea horizontal  a: 650 mm mín. sobre el plano de cocción. 
•  Marcar como se indica, un punto de referencia a X mm (X = mira el dibujo) de la línea ver-

tical de referencia, y 395 mm sobre la línea horizontal de referencia. 
•  Repetir esta operación en la parte opuesta. 
• Agujerear con una punta de ø 12 mm los puntos marcados. 
• Colocar los tacos y la abrazadera 11a en los agujeros y atornillar. 
• Apoyar como se indica la Brida 7.2 a 750 mm por encima de la línea horizontal de referen-

cia alineándo el centro (entalladuras) sobre la línea vertical de referencia. 
• Marcar los centros de los orificios de la Brida. 
• Perforar ø 8 mm los puntos marcados. 
• Introducir los tacos 11 en los orificios. 
• Fijar las bridas, usando los tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación. 
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Montaje de la chimenea 

• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas 
detrás de la brida 7.2 y dejarlas volver a su posición inicial. 

• Colocar el Perfil de madera 20 entre el Cuerpo de la Cam-
pana y la Chimenea. 

• Sujetar desde la parte superior, la parte inferior de la Chi-
menea y el Cubrecable  al Cuerpo de la Campana con 6 
Tornillos 12m (2,9 x 18) en dotación. 

 

������

�	

Montaje del cuerpo de la campana 

• Regular los dos tornillos Vr, de las abrazaderas 11a, sin 
apretarlos completamente. 

• Enganchar el cuerpo de la campana en las 2 abrazaderas 
11a. 

• Quitar los Filtros Antigrasa maniobrando en las manillas. 
• Desde el interior de la campana ajustar los tornillos Vr para 

nivelar el Cuerpo de la Campana. 

 

�

Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana 
al tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 
120 mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la bri-

da de reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana. 
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se 

proporciona en dotación. 
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo. 

�
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SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de encima de la 
campana. 

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la 
campana. 

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la parte supe-
rior del mueble colgante mediante un tubo rígido o flexible de 
ø120 mm, a discreción del instalador. 

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se 
proporciona en dotación. 

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire reciclado me-
diante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en dotación. 

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al Carbón 
activo. 

 

�
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3 
mm como mínimo. 

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del 
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe 
del Aspirador. 

 

Montaje Cornisa repisa 

• Apoyar la Cornisa repisa 10 (opcional) sobre el borde inferior 
del Cuerpo de la Campana, alineándo los orificios de sujeción. 

• Fijar desde abajo con 4 tornillos 12n (3,5 x 16) 
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USO 
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L Luces Enciende y apaga la instalación de iluminación. 

M Motor Enciende y apaga el motor de aspiración. 

V Velocidad Determina las velocidades de ejercicio: 
  1. Velocidad mínima, indicada para un recambio de aire continuo muy 

silencioso, en presencia de pocos vapores de cocción. 
  2. Velocidad media, indicada para la mayor parte de las condiciones de 

uso, gracias a la óptima relación entre caudal de aire tratado y nivel de 
ruido. 

  3. Velocidad máxima, indicada para hacer frente a grandes cantidades de 
vapor de cocción, incluso para tiempos prolongados. 
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MANTENIMIENTO 
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 

• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2 
meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso. 

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches co-
rrespondientes.  

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes 
de volverlos a montar. 

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija 
hacia la parte visible exterior.. 

 

Filtros antiolor (Versión filtrante) 

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses 
o más a menudo si su uso es muy intenso. 

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 

• Quitar los filtros antigrasa metálicos. 
• Quitar los filtros antiolor de carbón activo saturado, de la ma-

nera indicada (A). 
• Montar los nuevos filtros (B). 
• Montar los filtros antigrasa metálicos. 

 

�

�



   
 

ES 4
43 

Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS LÁMPARAS 

Lámparas de 28W-40W 
• Quitar los filtros antigrasa metálicos, o abrir la rejilla 

portafiltros. 
• Destornillar las lámparas y sustituirlas con nuevas 

que tengan las mismas características. 
• Montar nuevamente los filtros antigrasa metálicos, o 

cerrar la rejilla portafiltros. 

 

 

 
 

Lámpara Consumo de 
energía (W) 

Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 
60 (lámpara) 

220-240 (starter) 
167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (lámpara) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ȉȋȃǻȆȋȂǽȉ ȁǺȀ ȉȋȉȊǺȉǽȀȉ 
 ȅȚ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ įȚĮĳȠȡİĲȚțȐ ȝȠȞĲȑȜĮ ĮȣĲȒȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ. 

ǼʌȠȝȑȞȦȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıȣȞĮȞĲȒıİĲİ ʌİȡȚȖȡĮĳȑȢ țȐʌȠȚȦȞ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȫȞ ʌȠȣ įİȞ 
ĮȞȒțȠȣȞ ıĲȘ įȚțȒ ıĮȢ ıȣıțİȣȒ. 

ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȉǿ 
• ȅ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ șİȦȡȘșİȓ ȣʌİȪșȣȞȠȢ ȖȚĮ İȞįİȤȩȝİȞİȢ ȗȘȝȚȑȢ ʌȠȣ 

ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ ıİ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ Ȓ ȤȡȒıȘ. 
• Ǿ İȜȐȤȚıĲȘ ĮʌȩıĲĮıȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȝİĲĮȟȪ ĲȘȢ İʌȚĳȐȞİȚĮȢ ĲȦȞ 

İıĲȚȫȞ țĮȚ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ İȓȞĮȚ 650 mm (ȅȡȚıȝȑȞĮ ȝȠȞĲȑȜĮ 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ ıİ ȝȚțȡȩĲİȡȠ ȪȥȠȢ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ 
ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ ȝİ ĲȚȢ įȚĮıĲȐıİȚȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ țĮȚ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ). 

• ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ĲȐıȘ ĲȠȣ įȚțĲȪȠȣ ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ ıĲȘȞ ĲȚȝȒ ʌȠȣ 
ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȫȞ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 

• īȚĮ ĲȚȢ ıȣıțİȣȑȢ ȀȜȐıȘȢ ǿ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ ȠȚțȚĮțȩ įȓțĲȣȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ İȓȞĮȚ 
țĮĲȐȜȜȘȜĮ ȖİȚȦȝȑȞȠ. 

 ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıĲȘȞ țĮʌȞȠįȩȤȠ ȝİ ȑȞĮ ıȦȜȒȞĮ ȝİ İȜȐȤȚıĲȘ įȚȐȝİĲȡȠ 
120 mm. Ǿ įȚĮįȡȠȝȒ ĲȦȞ ĮĲȝȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ıȣȞĲȠȝȩĲİȡȘ.  

• ȂȘ ıȣȞįȑİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıİ ĮȖȦȖȠȪȢ ĮʌĮȖȦȖȒȢ țĮʌȞĮİȡȓȦȞ ʌȠȣ ʌĮȡȐȖȠȞĲĮȚ 
Įʌȩ țĮȪıȘ (ʌ.Ȥ. ȜȑȕȘĲİȢ, ĲȗȐțȚĮ țȜʌ.). 

• ǹȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıİ ıȣȞįȣĮıȝȩ ȝİ ȐȜȜİȢ ȝȘ 
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ (ʌ.Ȥ. ıȣıțİȣȑȢ ȣȖȡĮİȡȓȠȣ), șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
İȟĮıĳĮȜȓıİĲİ ĲȠȞ İʌĮȡțȒ ĮİȡȚıȝȩ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ȫıĲİ ȞĮ İȝʌȠįȓıİĲİ 
ĲȘȞ İʌȚıĲȡȠĳȒ ĲȦȞ țĮʌȞĮİȡȓȦȞ. Ǿ țȠȣȗȓȞĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮșȑĲİȚ ȑȞĮ 
ȐȞȠȚȖȝĮ ʌȠȣ ȞĮ İʌȚțȠȚȞȦȞİȓ ĮʌİȣșİȓĮȢ ȝİ ĲȠ İȟȦĲİȡȚțȩ ȫıĲİ ȞĮ İȟĮıĳĮȜȓȗİĲĮȚ Ș 
İȓıȠįȠȢ țĮșĮȡȠȪ ĮȑȡĮ. ǵĲĮȞ Ƞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ĲȘȢ țȠȣȗȓȞĮȢ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıİ 
ıȣȞįȣĮıȝȩ ȝİ ȝȘ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ, Ș ĮȡȞȘĲȚțȒ ʌȓİıȘ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȣʌİȡȕĮȓȞİȚ ĲĮ 0,04 mbar ȑĲıȚ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ Ș İʌȚıĲȡȠĳȒ ĲȦȞ țĮʌȞĮİȡȓȦȞ ıĲȠ 
ȤȫȡȠ țĮȚ Ș ĮȞĮȡȡȩĳȘıȒ ĲȠȣȢ Įʌȩ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ.  

• ȅ ĮȑȡĮȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȐȖİĲĮȚ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ʌȠȣ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ĲȦȞ țĮʌȞĮİȡȓȦȞ Įʌȩ ıȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ 
ĲȡȠĳȠįȠĲȠȪȞĲĮȚ ȝİ ȣȖȡĮȑȡȚȠ Ȓ ȐȜȜĮ țĮȪıȚȝĮ (ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝİ ıȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ 
ĮʌȐȖȠȣȞ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ĲȠȞ ĮȑȡĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ).  

• Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȗȘȝȚȐȢ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ, ĮȣĲȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ Įʌȩ 
ĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ Ȓ Įʌȩ ĲȠ ıȑȡȕȚȢ, ȫıĲİ ȞĮ ʌȡȠȜȘĳșİȓ țȐșİ țȓȞįȣȞȠȢ.  

 

��



   
 

GR 4
45 

• ǹȞ ȠȚ ȠįȘȖȓİȢ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ İıĲȚȫȞ ȝİ ȣȖȡĮȑȡȚȠ ȣʌȠįİȚțȞȪȠȣȞ ȩĲȚ 
ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ ĮʌȩıĲĮıȘ ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ Įʌȩ İțİȓȞȘ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ ʌĮȡĮʌȐȞȦ, İȓȞĮȚ 
ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ ȞĮ ĲȚȢ ȜȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ ȩȜȠȚ ȠȚ țĮȞȠȞȚıȝȠȓ ĮȞĮĳȠȡȚțȐ ȝİ 
ĲȘȞ İțțȑȞȦıȘ ĲȠȣ ĮȑȡĮ. 

• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȕȓįİȢ țĮȚ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ ĲȪʌȠȣ ȖȚĮ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ.  
ȇȢȡıțİȡʍȡȔșĲș: Ș ȝȘ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȦȞ ȕȚįȫȞ țĮȚ ĲȦȞ ıȣıĲȘȝȐĲȦȞ ıĲİȡȑȦıȘȢ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ʌĮȡȠȪıİȢ ȠįȘȖȓİȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ. 

• ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıĲȠ įȓțĲȣȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ʌĮȡİȝȕȐȜȜȠȞĲĮȢ ȑȞĮ įȚʌȠȜȚțȩ 
įȚĮțȩʌĲȘ ȝİ ȐȞȠȚȖȝĮ İʌĮĳȫȞ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 mm. 

ȌȈǿȉǿ 
• ȅ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ ȝİȜİĲȘșİȓ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȖȚĮ ȠȚțȚĮțȒ ȤȡȒıȘ țĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌĮȖȦȖȒ 

ĲȦȞ ȠıȝȫȞ ĲȘȢ țȠȣȗȓȞĮȢ. 
• ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȖȚĮ ıțȠʌȩ įȚĮĳȠȡİĲȚțȩ Įʌȩ İțİȓȞȠȞ ȖȚĮ ĲȠȞ 

ȠʌȠȓȠ ȑȤİȚ ıȤİįȚĮıĲİȓ. 
• ȆȠĲȑ ȝȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĳȜȩȖİȢ ȝİȖȐȜȘȢ ȑȞĲĮıȘȢ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȩĲĮȞ 

ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ. 
• ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ ĳȜȩȖĮȢ ȑĲıȚ ȫıĲİ ȞĮ țĮĲİȣșȪȞİĲĮȚ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ʌȡȠȢ ĲȠȞ ʌȐĲȠ 

ĲȠȣ ıțİȪȠȣȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ, İȟĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȢ ȩĲȚ įİȞ ʌȡȠİȟȑȤİȚ Įʌȩ ĲȚȢ ʌȜİȣȡȑȢ ĲȠȣ. 
• ȅȚ ĳȡȚĲȑȗİȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȜȑȖȤȠȞĲĮȚ ıȣȞİȤȫȢ ȩĲĮȞ 

ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ: ĲȠ țĮȣĲȩ ȜȐįȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȐȡİȚ ĳȦĲȚȐ.  
• ȂȘȞ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ĳĮȖȘĲȐ ĳȜĮȝʌȑ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠȞ 

ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ: ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ʌȣȡțĮȖȚȐ. 
• ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ 

ȘȜȚțȓĮȢ ȐȞȦ ĲȦȞ 8 İĲȫȞ țĮȚ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ȥȣȤȚțȑȢ Ȓ 
įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ, Ȓ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȤȦȡȓȢ ʌİȓȡĮ țĮȚ İʌĮȡțȒ ȖȞȫıȘ, Įȡțİȓ ȞĮ 
İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ țĮȚ İțʌĮȚįİȪȠȞĲĮȚ ıĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ ıĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ 
ʌȠȣ ĮʌȠȡȡȑȠȣȞ Įʌȩ ĮȣĲȒ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ įİȞ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȅ 
țĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ Ș ıȣȞĲȒȡȘıȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ, İțĲȩȢ İȐȞ 
İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ.  

• ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ (ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ ĲȦȞ 
ʌĮȚįȚȫȞ) ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ȥȣȤȚțȑȢ Ȓ įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ, Ȓ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȤȦȡȓȢ ʌİȓȡĮ țĮȚ 
İʌĮȡțȒ ȖȞȫıȘ, İțĲȩȢ İȐȞ İȜȑȖȤȠȞĲĮȚ țĮȚ İțʌĮȚįİȪȠȞĲĮȚ ıĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ Įʌȩ 
ȐĲȠȝĮ ʌȠȣ İȣșȪȞȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮțİȡĮȚȩĲȘĲȐ ĲȠȣȢ. 
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• ȇȈȆȉȆȌǿ: ĲĮ ʌȡȠıȕȐıȚȝĮ ȝȑȡȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤȠȣȞ ȣȥȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ 

țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȦȞ ıȣıțİȣȫȞ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ. 

ȉȋȄȊǿȈǿȉǿ 
• ȈȕȒȞİĲİ Ȓ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ įȓțĲȣȠ ʌȡȚȞ Įʌȩ 

ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ İʌȑȝȕĮıȘ țĮșĮȡȚıȝȠȪ Ȓ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ. 
• ȀĮșĮȡȓȗİĲİ Ȓ/țĮȚ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȐĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȝİĲȐ ĲȘȞ țĮșȠȡȚıȝȑȞȘ ȤȡȠȞȚțȒ 

ʌİȡȓȠįȠ (țȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ). 
• ȉĮ ĳȓȜĲȡĮ ȖȚĮ ȜȓʌȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ țȐșİ 2 ȝȒȞİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ 

ıȣȤȞȩĲİȡĮ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ıȣȤȞȒȢ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ 
ʌȜȣșȠȪȞ ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ. 

• ȉȠ ĳȓȜĲȡȠ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȜȣșİȓ ȠȪĲİ ȞĮ ĮȞĮȖİȞȞȘșİȓ țĮȚ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮșȓıĲĮĲĮȚ ʌİȡȓʌȠȣ țȐșİ 4 ȝȒȞİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ ıȣȤȞȩĲİȡĮ 
ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ıȣȤȞȒȢ ȤȡȒıȘȢ.  

• ȊʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ Ƞ țĮșĮȡȚıȝȩȢ įİȞ ȖȓȞİȚ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ. 

• ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ȑȞĮ ȣȖȡȩ ʌĮȞȓ țĮȚ 
ȠȣįȑĲİȡȠ ȣȖȡȩ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ. 

 

ȉȠ ıȪȝȕȠȜȠ  ʌȐȞȦ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ Ȓ ʌȐȞȦ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȠȣ ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ 
ȩĲȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĮȞ ȑȞĮ ıȣȞȘșȚıȝȑȞȠ ȠȚțȚĮțȩ 
ĮʌȩȡȡȚȝȝĮ. ȉȠ ʌȡȠȧȩȞ ʌȡȠȢ įȚȐșİıȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮįȓįİĲĮȚ ıİ ȑȞĮ 
țĮĲȐȜȜȘȜȠ țȑȞĲȡȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȦȞ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ țĮȚ 
ȘȜİțĲȡȠȞȚțȫȞ ıȣıțİȣȫȞ. ĭȡȠȞĲȓȗȠȞĲĮȢ ȖȚĮ ĲȘ ıȦıĲȒ įȚȐșİıȘ ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ, ıȣȝȕȐȜȜİĲİ ıĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ ʌȚșĮȞȫȞ ĮȡȞȘĲȚțȫȞ İʌȚʌĲȫıİȦȞ ȖȚĮ 
ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ țĮȚ ĲȘȞ ȣȖİȓĮ, ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ ıĲȘȞ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ 
įȚȐșİıȒ ĲȠȣ. īȚĮ ȜİʌĲȠȝİȡȑıĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ 
ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ, ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȠ ǻȒȝȠ, ıĲȘȞ ĲȠʌȚțȒ ȣʌȘȡİıȓĮ 
ıȣȜȜȠȖȒȢ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ Ȓ ıĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ ĮȖȠȡȐıĮĲİ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ. 
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ȌǺȈǺȁȊǿȈȀȉȊȀȁǺ 

ǻȚĮıĲȐıİȚȢ 
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ǽȠįȢĳȓȞįĳį 
ǺȟįĴ. ȇȡĲ. ǽȠįȢĳȓȞįĳį ĳșȣ ĲȤĲȜıȤȓȣ 
1 1 ȈȫȝĮ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ: ȋİȚȡȚıĲȒȡȚĮ, ĭȦĲȚıȝȩ, ȈȪ-

ıĲȘȝĮ ĳĲİȡȦĲȒȢ, ĭȓȜĲȡĮ 
2 1 ȀĮȝȚȞȐįĮ 
8 1 ȇȣșȝȚȗȩȝİȞȘ ȖȡȓȜȚĮ ĭ 125 mm 
9 1 ĭȜȐȞĲȗĮ ıȣıĲȠȜȒȢ ĭ 150-120 mm 
10 1 ȀȠȡȞȓȗĮ ȡĮĳȚȠȪ (ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȒ) 
20 1 ȄȪȜȚȞȠ ʌȡȠĳȓȜ (ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ)   
ǺȟįĴ. ȇȡĲ. ǽȠįȢĳȓȞįĳį ȗțį ĳșȟ ıȗȜįĳȑĲĳįĲș 
7.2 1 ȈĲȒȡȚȖȝĮ ıĲİȡȑȦıȘȢ țĮȝȚȞȐįĮȢ 
11 2 ȅȪʌĮ 
11a 2 ȅȪʌĮ SB 12/10 
12a 2 ǺȓįİȢ 4,2 x 44,4 
12e 2 ǺȓįİȢ 2,9 x 12,7 
12m 6 ǺȓįİȢ 2,9 x 18 
12n 7 ǺȓįİȢ 3,5 x 16 
 ȇȡĲ. ǳȟĳȤʍį 
 1 ǼȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ 

 

�

�

���

��

���

���

��

��

��	

��


�

�
��	

  



   
 

GR 4
48 

ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȉǿ 
ǼțȑĳȢșĲș ĳȡȔȥȡȤ Ȝįț ĲĳıȢȒȧĲș ĲĳșȢțȗȞȑĳȧȟ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ǼțįĲĳȑĲıțȣ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį   ǺʍȪĲĳįĲș X 

 60 cm  128 mm 

 90 cm  150 mm 

 120 cm  175 mm 

 
ȋĮȡȐȟĲİ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ: 
• ȝȓĮ țĮĲĮțȩȡȣĳȘ ȖȡĮȝȝȒ ȦȢ ĲȘȞ ȠȡȠĳȒ Ȓ ȑȦȢ ĲȠ ĮȞȫĲİȡȠ ıȘȝİȓȠ, ıĲȠ țȑȞĲȡȠ ĲȘȢ ȗȫȞȘȢ ʌȠȣ 
ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 

• ȝȚĮ ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ ȖȡĮȝȝȒ ıİ: 650 mm min. ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȦȞ İıĲȚȫȞ. 
• ȈȘȝİȚȫıĲİ ȩʌȦȢ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ ȑȞĮ ıȘȝİȓȠ ĮȞĮĳȠȡȐȢ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ 395 mm ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘȞ 
ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ ȖȡĮȝȝȒ ĮȞĮĳȠȡȐȢ țĮȚ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ X mm (ȩʌȠȣ X = ȕȜ. ʌȓȞĮțĮ ıȤİįȓȠȣ) ıĲĮ įİ-
ȟȚȐ ĲȘȢ țĮĲĮțȩȡȣĳȘȢ ȖȡĮȝȝȒȢ ĮȞĮĳȠȡȐȢ. 

• ǼʌĮȞĮȜȐȕİĲİ ĮȣĲȒ ĲȘȞ İȞȑȡȖİȚĮ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȞĲȓșİĲȘ ʌȜİȣȡȐ țĮȚ İȜȑȖȟĲİ ĲȠ ĮȜĳȐįȚĮıȝĮ. 
• ǹȞȠȓȟĲİ ȠʌȑȢ ĭ 12 mm ıĲĮ ıȘȝİȓĮ ĮȣĲȐ. 
• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ȠȪʌĮ ȝİ ĲȘ ȕȓįĮ țĮȚ ĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ 11a ıĲȚȢ ȠʌȑȢ țĮȚ ȕȚįȫıĲİ. 
• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ 7.2 ȩʌȦȢ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ 750 mm ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘȞ ȠȡȚȗȩ-
ȞĲȚĮ ȖȡĮȝȝȒ, İȣșȣȖȡĮȝȝȓȗȠȞĲĮȢ ĲȠ țȑȞĲȡȠ ĲȠȣ (İȖțȠʌȑȢ) ȝİ ĲȘȞ țĮĲĮțȩȡȣĳȘ ȖȡĮȝȝȒ ĮȞĮ-
ĳȠȡȐȢ. 

• ȈȘȝİȚȫıĲİ ĲĮ țȑȞĲȡĮ ĲȦȞ ȠʌȫȞ ĲȠȣ ıĲȘȡȓȖȝĮĲȠȢ. 
• ǹȞȠȓȟĲİ ȠʌȑȢ ĭ 8 mm ıĲĮ ıȘȝİȓĮ ĮȣĲȐ. 
• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ȠȪʌĮ 11 ıĲȚȢ ȠʌȑȢ. 
• ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȚȢ ȕȓįİȢ 12a (4,2 x 44,4) ĲȠȣ İȟȠʌȜȚıȝȠȪ. 
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ȊȡʍȡȚȒĳșĲș ȜįȞțȟȑİįȣ 
• ǹȞȠȓȟĲİ İȜĮĳȡȐ ĲĮ įȪȠ ʌȜİȣȡȚțȐ ȤİȓȜȘ ĲȘȢ țĮȝȚȞȐ-
įĮȢ, ıȣȞįȑıĲİ ĲĮ ʌȓıȦ Įʌȩ ĲȠ ıĲȒȡȚȖȝĮ 7.2 țĮȚ țȜİȓ-
ıĲİ ȖȚĮ ȞĮ ĮıĳĮȜȓıȠȣȞ. 

• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȟȪȜȚȞȠ ʌȡȠĳȓȜ 20 ĮȞȐȝİıĮ ıĲȠ ıȫ-
ȝĮ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ țĮȚ ĲȘȞ țĮȝȚȞȐįĮ. 

• ȈĲİȡİȫıĲİ Įʌȩ ʌȐȞȦ ĲȠ țȐĲȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ țĮȝȚȞȐįĮȢ 
țĮȚ ĲȠ ʌȡȠĳȓȜ ıĲȠ ıȫȝĮ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ȝİ 6 ȕȓ-
įİȢ 12m (2,9 x 18) ĲȠȣ İȟȠʌȜȚıȝȠȪ. 

 

������

�	

ȊȡʍȡȚȒĳșĲș ĲȬȞįĳȡȣ įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį 
• ȇȣșȝȓıĲİ ĲȚȢ įȪȠ ȕȓįİȢ Vr ĲȦȞ ıĲȘȡȚȖȝȐĲȦȞ 11a, 
ıĲȘȞ ĮȡȤȒ ĲȘȢ įȚĮįȡȠȝȒȢ. 

• ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ıȫȝĮ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıĲĮ įȪȠ 
ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ 11a. 

• ǺȖȐȜĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȑȞĮ-ȑȞĮ ʌȚȑȗȠȞĲĮȢ ʌȡȠȢ ĲȠ ʌȓıȦ 
ȝȑȡȠȢ țĮȚ ĲȡĮȕȫȞĲĮȢ ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ. 

• ǹʌȩ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ ȖȣȡȓıĲİ ĲȚȢ įȪȠ ȕȓįİȢ 
Vr ȖȚĮ ȞĮ ĮȜĳĮįȚȐıİĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 

 

�

ȉȤȟİȒĲıțȣ 
ǽȅȆǼȆȉ ǺǽȈǺ ȃȆȄȊǽȂȆȋ ǺȇǺĬȎĬǿȉ 

īȚĮ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ȝȠȞĲȑȜȠȣ ĮʌĮȖȦȖȒȢ, ıȣȞįȑ-
ıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıĲȠ ıȦȜȒȞĮ İȟȩįȠȣ ȝİ ȑȞĮȞ 
ȐțĮȝʌĲȠ Ȓ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ o150 Ȓ 120 mm, Ș İʌȚȜȠ-
ȖȒ ĲȠȣ ȠʌȠȓȠȣ İʌĮĳȓİĲĮȚ ıĲȠȞ İȖțĮĲĮıĲȐĲȘ. 
• īȚĮ ıȪȞįİıȘ ȝİ ıȦȜȒȞĮ o120 mm, ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ 
ĳȜȐȞĲȗĮ ıȣıĲȠȜȒȢ 9 ıĲȘȞ ȑȟȠįȠ ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ ĲȠȣ 
ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 

• ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȝİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ țȠȜȐȡĮ. ȉĮ 
ĮȞĮȖțĮȓȠ ȣȜȚțȩ įİȞ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ȝİ ĲȠȞ İȟȠʌȜȚıȝȩ. 

• ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȣȤȩȞ ĳȓȜĲȡȠ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ. 
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ȉȤȟİȒĲıțȣ 
ǽȅȆǼȆȉ ǺǽȈǺ ǽȁǼȆȉǿȉ ǽȇǺȄǺȁȋȁȂȆĮȆȈȀǺȉ ǺǽȈǺ 

• ȀȩȥĲİ ȝȓĮ ĲȡȪʌĮ ø 125 ȤȚȜȚȠıĲȫȞ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ĲȠȣ ĲȠȓȤȠȣ ʌȐ-
ȞȦ Įʌȩ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 

• ǺȐȜĲİ ĲȘ ĳȜȐȞĲȗĮ ȝİȓȦıȘȢ įȚĮĲȠȝȒȢ 9 ıĲȘȞ ȑȟȠįȠ ĲȠȣ ıȫȝĮ-
ĲȠȢ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ. 

• ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘȞ ȑȟȠįȠ ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıĲȠ ʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ 
ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ĲȠȓȤȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ȑȞĮ ıĲĮșİȡȩ Ȓ İȪțĮȝʌĲȠ 
ıȦȜȒȞĮ ø 120 ȤȚȜȚȠıĲȫȞ, İʌȚȜİȖȩȝİȞȠȢ Įʌȩ ĲȠȞ İȖțĮĲĮıĲȐĲȘ. 

• ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ıĳȚȖțĲȒȡĮ 
ıȦȜȒȞȦȞ (įİȞ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ). 

• ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȚȢ ȖȡȓȜȚİȢ ȠįȘȖȠȪȢ 8 ıĲȘȞ ȑȟȠįȠ İʌĮȞĮțȣțȜȠ ĳȠȡȓĮȢ 
ĮȑȡĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȚȢ 2 ȕȓįİȢ 12e (2,9 x 9,5) ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ. 

• ȈȚȖȠȣȡİȣĲİȓĲİ ȩĲȚ ĳȓȜĲȡĮ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ ȑȤȠȣȞ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ. 
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ǿȂǽȁȊȈȀȁǿ ȉȋȄǼǽȉǿ 

• ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠȞ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ ıĲȠ įȓțĲȣȠ ʌĮȡİȝȕȐȜȜȠȞĲĮȢ įȚ-
ʌȠȜȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ ȝİ ȐȞȠȚȖȝĮ İʌĮĳȫȞ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 mm. 

• ǺȖȐȜĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȖȚĮ ȜȓʌȘ (ȕȜ. ʌĮȡ. “ȈȣȞĲȒȡȘıȘ”) țĮȚ ȕİȕĮȚ-
ȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ıȣȞįİĲȒȡĮȢ ĲȠȣ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ țĮȜȦįȓȠȣ ȑȤİȚ ıȣȞįİ-
șİȓ ıȦıĲȐ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ 

 

ȊȡʍȡȚȒĳșĲș ȜȡȢȟȔȘįȣ ȢįĴțȡȫ 
• ȈĲȘȡȓȟĲİ ĲȘȞ țȠȡȞȓȗĮ ȡĮĳȚȠȪ 10 (ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȒ) ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȠ 
țȐĲȦ ȐțȡȠ ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ ĲȠȣ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ, İȣșȣȖȡĮȝȝȓȗȠ-
ȞĲĮȢ ĲȚȢ ȠʌȑȢ ıĲİȡȑȦıȘȢ. 

• ȈĲİȡİȫıĲİ Įʌȩ țȐĲȦ ȝİ 4 ȕȓįİȢ 12n (3,5 x 16) ĲȠȣ İȟȠʌȜȚ-
ıȝȠȪ. 
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ȌȈǿȉǿ 
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L ĭȦĲȚıȝȩȢ ǹȞȐȕİȚ țĮȚ ıȕȒȞİȚ ĲȠ ĳȦȢ. 

M ȂȠĲȑȡ ǹȞȐȕİȚ țĮȚ ıȕȒȞİȚ ĲȠ ȝȠĲȑȡ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ. 

V ȉĮȤȪĲȘĲĮ ǼʌȚȜȑȖİȚ ĲȘȞ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ:  

  1. ǼȜȐȤȚıĲȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ, țĮĲȐȜȜȘȜȘ ȖȚĮ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ĮșȩȡȣȕȘ țĮȚ ıȣȞİȤȒ İȞĮȜ-
ȜĮȖȒ ĲȠȣ ĮȑȡĮ, ȝİ ȜȓȖȠȣȢ ĮĲȝȠȪȢ Įʌȩ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ. 

  2. ȂȑıȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ, țĮĲȐȜȜȘȜȘ ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȜİȚȠȥȘĳȓĮ ĲȦȞ ıȣȞșȘțȫȞ ȤȡȒıȘȢ, 
ȝİ ȐȡȚıĲȘ ıȤȑıȘ ʌĮȡȠȤȒȢ İʌİȟİȡȖĮıȝȑȞȠȣ ĮȑȡĮ țĮȚ ıĲȐșȝȘȢ șȠȡȪȕȠȣ. 

  3. ȂȑȖȚıĲȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ, țĮĲȐȜȜȘȜȘ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȘ ʌĮȡĮȖȦȖȒ ĮĲȝȫȞ Įʌȩ ĲȠ ȝĮ-
ȖİȓȡİȝĮ, ĮțȩȝȘ țĮȚ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝĮ. 
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ȉȋȄȊǿȈǿȉǿ 
ĮȔȝĳȢį ȗțį ȝȔʍș 

ȁǺĭǺȈȀȉȃȆȉ ȃǽȊǺȂȂȀȁȎȄ ĮȀȂȊȈȎȄ ĬȀǺ ȂȀȇǿ 
• ȂʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ʌȜȣșȠȪȞ ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ țĮȚ ĮʌĮȚĲȠȪȞ țĮ-
șĮȡȚıȝȩ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ țȐșİ 2 ȝȒȞİȢ ȤȡȒıȘȢ Ȓ ıȣȤȞȩĲİȡĮ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ıȣȤȞȒȢ ȤȡȒıȘȢ. 

• ǹĳĮȚȡİȓĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȑȞĮ ĲȘ ĳȠȡȐ, İʌİȝȕĮȓȞȠȞĲĮȢ ıĲȠȣȢ İȚįȚ-
țȠȪȢ ȖȐȞĲȗȠȣȢ. 

• ȆȜȪȞİĲİ ĲĮ ĳȓȜĲȡĮ ȤȦȡȓȢ ȞĮ ĲĮ ıĲȡĮȕȫıİĲİ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲĮ ȞĮ 
ıĲİȖȞȫıȠȣȞ ʌȡȚȞ ĲĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣȢ. 

• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ȑĲıȚ ȫıĲİ Ș ȜĮȕȒ ȞĮ ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ ʌȡȠȢ ĲȠ İȟȦ-
ĲİȡȚțȩ ȝȑȡȠȢ. 

 

ĮȔȝĳȢȡ ıȟıȢȗȡȫ ȑȟȚȢįȜį (ȃȡȟĳȒȝȡ įȟįȜȫȜȝȧĲșȣ) 
ǻİȞ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ʌȜȣșȠȪȞ țĮȚ ȞĮ ĮȞĮȖİȞȞȘșȠȪȞ țĮȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ Į-
ȞĲȚțĮșȓıĲĮȞĲĮȚ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ țȐșİ 4 ȝȒȞİȢ ȤȡȒıȘȢ Ȓ ıȣȤȞȩĲİȡĮ 
ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ıȣȤȞȒȢ ȤȡȒıȘȢ. 

ǺȄȊȀȁǺȊǺȉȊǺȉǿ ĮȀȂȊȈȆȋ ǽȄǽȈĬȆȋ ǺȄĭȈǺȁǺ 

• ǺȖȐȜĲİ ĲĮ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĳȓȜĲȡĮ ȖȚĮ ȜȓʌȘ. 
• ǺȖȐȜĲİ ĲĮ țȠȡİıȝȑȞĮ ĳȓȜĲȡĮ İȞİȡȖȠȪ ȐȞșȡĮțĮ ȩʌȦȢ ıĲȠ ıȤȑ-
įȚȠ (A). 

• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ȞȑĮ ĳȓȜĲȡĮ ȩʌȦȢ ıĲȠ ıȤȑįȚȠ (B). 
• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĳȓȜĲȡĮ ȖȚĮ ȜȓʌȘ. 
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ĮȧĳțĲȞȪȣ 
ǺȄȊȀȁǺȊǺȉȊǺȉǿ ȂǺȃȇȊǿȈȎȄ 

ȁĮȝʌĲȒȡİȢ ĲȦȞ 28W-40W. 

• ǺȖȐȜĲİ ĲĮ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĳȓȜĲȡĮ ȖȚĮ ȜȓʌȘ. 
• ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠȣȢ ȜĮȝʌĲȒȡİȢ țĮȚ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȣȢ 
ȝİ ȞȑȠȣȢ ȓįȚȦȞ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȫȞ. 

• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ĳȓȜĲȡĮ ȖȚĮ ȜȓʌȘ. 

 

 

 
 

ȂįȞʍĳȓȢįȣ ȁįĳįȟȑȝȧĲș (W) ȁȑȝȤȜįȣ ȊȑĲș (V) ǼțįĲĳȑĲıțȣ 
(mm) 

ȁȧİțȜȪȣ ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 

18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 
60 (ȝįȞʍĳȓȢįȣ) 
220-240 (starter) 

167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 

91 (ȝįȞʍĳȓȢįȣ) 
220-240 (starter) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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ɌɉȽɀɍɖ Ƀ ɋɀɅɉɇɀɈȿȻɑɃɃ 
 
 ȼ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɩɢɫɚɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɧɟ 
ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ ɤ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɦɭ ɜɚɦɢ ɩɪɢɛɨɪɭ. 

ɎɌɍȻɈɉȽɅȻ 
• ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɭɛɵɬɤɢ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 

ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɢɥɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. 
• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɚɧɟɥɶɸ ɢ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 650 
ɦɦ (ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɢɠɟ; ɫɦ. 
ɪɚɡɞɟɥ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɦ ɪɚɡɦɟɪɚɦ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ 
ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ). 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɫɟɬɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ 
ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɣ ɜɧɭɬɪɢ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɤɥɚɫɫɚ I ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ ɜɚɲɟɝɨ ɞɨɦɚ 
ɛɵɥɚ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ. 

 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɞɵɦɨɯɨɞɨɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɬɪɭɛɵ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɚɦɟɬɪɚ 
120 ɦɦ. Ɍɪɭɛɚ ɞɥɹ ɨɬɜɟɞɟɧɢɹ ɞɵɦɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɤɨɪɨɱɟ.  

• ɇɟ ɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɞɵɦɨɯɨɞɚɦɢ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɵɜɨɞɢɬɫɹ 
ɞɵɦ, ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɣɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɝɨɪɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɨɬɨɩɢɬɟɥɶɧɵɟ ɤɨɬɥɵ, ɤɚɦɢɧɵ ɢ ɩɪɨɱ.). 

• ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɧɨɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦɢ ɧɟ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɚɡɨɜɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ), ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ 
ɩɨɬɨɤɚ ɨɬɯɨɞɹɳɢɯ ɝɚɡɨɜ. Ⱦɥɹ ɩɪɢɬɨɤɚ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ 
ɫɜɟɠɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚ ɤɭɯɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɜɵɯɨɞɹɳɟɟ ɧɚ ɭɥɢɰɭ 
ɨɤɧɨ. ɉɪɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦɢ ɧɟ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ, ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ 0,04 ɦɛɚɪ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɵɦ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɥɫɹ 
ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.  

• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɡɚɦɟɧɟɧ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɨɬɞɟɥɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.  
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•  ȿɫɥɢ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɚɡɨɜɨɣ ɩɥɢɬɵ ɫɤɚɡɚɧɨ, ɱɬɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ 
ɜɵɬɹɠɤɢ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɛɨɥɶɲɟ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɜɵɲɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɵɯ ɪɚɡɦɟɪɨɜ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɨɬɜɟɞɟɧɢɸ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ. 

• ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɢɧɬɵ ɢ ɦɟɬɢɡɵ, ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɜɵɬɹɠɤɢ.  Ɋɫɠɟɮɪɫɠɡɟɠɨɣɠ: ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɢɧɬɨɜ ɢ ɡɚɠɢɦɧɵɯ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɞɚɧɧɵɯ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɢ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɭɞɚɪɚɦ. 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɫɟɬɶɸ ɩɢɬɚɧɢɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɨɝɨ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɦ ɪɚɡɜɟɞɟɧɢɟɦ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ 3 ɦɦ. 

ɘɅɌɊɆɎȻɍȻɑɃɚ 
• ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɜɵɬɹɠɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɛɵɬɭ 

ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɢɡ ɤɭɯɧɢ ɡɚɩɚɯɨɜ ɨɬ ɝɨɬɨɜɤɢ. 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɜ ɢɧɵɯ ɰɟɥɹɯ, ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɬɟɯ, ɞɥɹ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ. 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɫɨɤɨɟ ɩɥɚɦɹ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɣɫɹ ɜ 

ɪɚɛɨɬɟ. 
• Ɋɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɫɢɥɭ ɩɥɚɦɟɧɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɨ ɨɫɬɚɜɚɥɨɫɶ ɩɨɞ 

ɞɧɨɦ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɝɨɬɨɜɤɢ ɢ ɧɟ ɜɵɪɵɜɚɥɨɫɶ ɡɚ ɟɝɨ ɩɪɟɞɟɥɵ. 
• ɉɪɢ ɝɨɬɨɜɤɟ ɜɨ ɮɪɢɬɸɪɧɢɰɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ 

ɡɚ ɟɟ ɪɚɛɨɬɨɣ: ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɦɨɠɟɬ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶɫɹ.  

• ɇɟ ɝɨɬɨɜɶɬɟ ɛɥɸɞɚ ɮɥɚɦɛɟ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ: 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ. 

• ɉɪɢɛɨɪɨɦ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɟɬɢ ɫɬɚɪɲɟ 8 
ɥɟɬ ɢ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢ ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɢ ɡɧɚɧɢɣ, ɧɨ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɨɧɢ 
ɨɛɭɱɟɧɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɡɧɚɸɬ ɨ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɟɝɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɩɚɫɧɨɫɬɹɯ. ɋɥɟɞɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ 
ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. Ɉɱɢɫɬɤɭ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ, ɬɚɤɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɨɝɭɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢ ɞɟɬɢ, ɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ. 
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• “ ȽɈɃɇȻɈɃɀ: ɞɨɫɬɭɩɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɦɨɝɭɬ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ ɜɨ 

ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɝɚɡɨɜɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ. 

Ɏɐɉȿ 
• ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɥɸɛɨɣ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢ ɭɯɨɞɭ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ 

ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ. 
• Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɢ/ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 

ɜɪɟɦɟɧɢ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ). 
• ɀɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɱɢɳɚɬɶ ɪɚɡ ɜ 2 ɦɟɫɹɰɚ ɪɚɛɨɬɵ ɢɥɢ 

ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɱɟɧɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ; ɠɢɪɨɜɵɟ 
ɮɢɥɶɬɪɵ ɦɨɠɧɨ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ. 

• Ɏɢɥɶɬɪ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɭɝɥɟ ɧɟɥɶɡɹ ɦɵɬɶ ɢ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ, ɟɝɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɦɟɧɹɬɶ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɪɚɡ ɜ 4 ɦɟɫɹɰɚ ɪɚɛɨɬɵ ɢɥɢ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɨɱɟɧɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.  

• "Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ, ɟɫɥɢ ɨɱɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ 
ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ". 

• Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦ ɠɢɞɤɨɦ 
ɦɨɸɳɟɦ ɜɟɳɟɫɬɜɟ. 

 

ɋɢɦɜɨɥ   ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɥɶɡɹ 
ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ, ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɵɣ ɛɵɬɨɜɨɣ ɦɭɫɨɪ. ɉɪɢɛɨɪ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɣ 
ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɞɚɬɶ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɛɨɪɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɞɥɹ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɞɚɸɳɢɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ, ɩɨɦɨɝɚɟɬ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ ɢ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɥɸɞɟɣ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɟɝɨ 
ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɹ. Ɂɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɨ ɜɬɨɪɢɱɧɨɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ ɫɨɜɟɬ, ɜ ɦɟɫɬɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɝɞɟ ɩɪɢɛɨɪ ɛɵɥ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧ. 
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ɐȻɋȻɅɍɀɋɃɌɍɃɅɃ 
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Ʌɩɧɪɩɨɠɨɭɶ 
Ɉɛ.  Ʉɨɥ  Ʌɩɧɪɩɨɠɨɭɶ ɪɫɣɜɩɫɛ 
1 1  Ʉɨɪɩɭɫ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ 

ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ,ɨɫɜɟɳɟɧɢɟɦ,ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɦ, ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ 
2 1  Ⱦɵɦɨɯɨɞ 
8 1 ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɧɚɹ ɪɟɲɟɬɤɚ ø 125 ɦɦ 
9  1  ɉɟɪɟɯɨɞɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ ø 150-120 ɦɦ 
10  1  Ɋɚɦɤɚ ɩɨɥɤɢ 
20  1  Ⱦɟɪɟɜɹɧɧɵɣ ɩɪɨɮɢɥɶ 
Ɉɛ.  Ʉɨɥ  Ʌɩɧɪɩɨɠɨɭɶ ɮɬɭɛɨɩɝɥɣ 
7.2  1  Ʉɪɟɩɟɠɧɚɹ ɫɤɨɛɚ ɞɵɦɨɯɨɞɚ 
11  2  ȼɤɥɚɞɵɲɢ  
11a  2  ȼɤɥɚɞɵɲɢ SB 12/10 
12a  2  ȼɢɧɬɵ 4,2 x 44,4 
12e  2  ȼɢɧɬɵ 2,9 12,7 
12m  6  ȼɢɧɬɵ 2,9 x 18 
12n  7  ȼɢɧɬɵ 3,5 x 16 
 Ʉɨɥ  ȿɩɥɮɧɠɨɭɛɱɣɺ 
 1  Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
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RU 5
58 

ɎɌɍȻɈɉȽɅȻ 
ɉɭɝɠɫɬɭɣɺ ɝ ɬɭɠɨɠ ɥɫɠɪɦɠɨɣɠ ɬɥɩɜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ɋɛɢɧɠɫ ɝɶɭɺɡɥɣ        ɉɭɧɠɭɥɛ X 
 60 cm 128 mm 

 90 cm 150 mm 

 120 cm 175 mm 

 
 
ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɧɚ ɫɬɟɧɟ: 
• ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɭɸ ɥɢɧɢɸ ɞɨ ɩɨɬɨɥɤɚ ɢɥɢ ɞɨ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɩɪɟɞɟɥɚ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɭɱɚɫɬɤɚ, ɩɪɟɞɭ-
ɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɵɬɹɠɤɢ; 

• ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɭɸ ɥɢɧɢɸ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 650 ɦɦ ɧɚɞ ɩɥɢɬɨɣ; 
• ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ, ɬɨɱɤɭ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 395 ɦɦ ɧɚɞ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɢɟɣ ɢ ɧɚ 
 ɨɬɦɟɬɤɟ X ɦɦ (ɝɞɟ X = ɫɦɨɬɪɢ ɬɚɛɥɢɰɭ ɧɚ ɱɟɪɬɟɠɟ) ɫɩɪɚɜɚ ɨɬ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɢɢ. 
• ȼɵɩɨɥɧɢɬɶ ɷɬɭ ɠɟ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɫ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɟɧɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɢɢ ɢ 
 ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ. 
• ɋɞɟɥɚɬɶ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ø 12 ɦɦ ɜ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɬɨɱɤɚɯ. 
• ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɤɥɚɞɵɲɢ ɫ ɜɢɧɬɚɦɢ ɢ ɫɤɨɛɭ 11a, ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɜɢɧɬɵ. 
• ɉɪɢɥɨɠɢɬɶ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ, ɫɤɨɛɭ 7.2 ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 750 ɦɦ ɧɚɞ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɢ-
ɟɣ, ɜɵɪɨɜɧɹɬɶ ɟɟ ɰɟɧɬɪ (ɧɚɞɪɟɡɵ) ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɣ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɢɢ. 

• Ɉɛɨɡɧɚɱɢɬɶ ɰɟɧɬɪɵ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɫɤɨɛɵ. 
• ɋɞɟɥɚɬɶ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ø 8 ɦɦ ɜ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɬɨɱɤɚɯ. 
• ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɤɥɚɞɵɲɢ 11. 
• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɫɤɨɛɭ ɜɯɨɞɹɳɢɦɢ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɢɧɬɚɦɢ 12a (4,2 x 44,4). 
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RU 5
59 

Ɏɬɭɛɨɩɝɥɛ ɟɶɧɩɰɩɟɛ 

• ɋɥɟɝɤɚ ɪɚɡɜɟɫɬɢ ɞɜɟ ɛɨɤɨɜɵɟ ɤɪɨɦɤɢ, ɡɚɰɟɩɢɬɶ ɢɯ ɡɚ 
ɫɤɨɛɭ 7.2 ɢ ɫɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɩɨɪɚ. 

• ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɣ ɩɪɨɮɢɥɶ 20 ɦɟɠɞɭ ɤɨɪɩɭɫɨɦ 
ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɞɵɦɨɯɨɞɨɦ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɫɜɟɪɯɭ ɧɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɞɵɦɨɯɨɞɚ ɢ 
ɡɚɤɪɵɜɚɸɳɭɸ ɧɚɤɥɚɞɤɭ ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɤ ɜɵɬɹɠɤɟ 6 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɜɢɧɬɚɦɢ 12m (2,9 x 18). 

 

������

�	

Ɏɬɭɛɨɩɝɥɛ ɥɩɫɪɮɬɛ ɝɶɭɺɡɥɣ 

• ȼɵɫɬɚɜɢɬɶ ɜɢɧɬɵ Vr ɜ ɫɤɨɛɚɯ 11a. 
• ɉɨɜɟɫɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɜɵɬɹɠɤɢ ɧɚ 2 ɫɤɨɛɵ 11a. 
• ȼɵɧɭɬɶ ɩɨ ɨɱɟɪɟɞɢ ɮɢɥɶɬɪɵ, ɞɥɹ ɱɟɝɨ ɩɪɢɠɚɬɶ ɢɯ 
ɧɚɡɚɞ ɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɜɧɢɡ. 

• ɂɡɧɭɬɪɢ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɵɬɹɠɤɢ ɩɨɞɬɹɧɭɬɶ ɜɢɧɬɵ Vr, ɱɬɨɛɵ 
ɜɵɪɨɜɧɹɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

 

�

Ɍɩɠɟɣɨɠɨɣɺ 

ȽɖɊɎɌɅ ȽɉɂȿɎɐȻ Ƀɂ ȽɌȻɌɖȽȻəɔɀɄ ȽɖɍɚɁɅɃ 
Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɜɵɬɹɠɤɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɟɟ ɫ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ɠɟɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɝɢɛɤɨɣ ɬɪɭɛɤɨɣ ɞɢɚɦɟɬ-
ɪɨɦ 150 ɢɥɢ 120 ɦɦ, ɬɢɩ ɤɨɬɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɜɵɛɪɚɬɶ ɦɨɧ-
ɬɚɠɧɢɤ. 
• Ⱦɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɬɪɭɛɤɨɣ Ø 120 ɦɦ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞ-
ɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ 9 ɜ ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɬɪɭɛɤɭ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɬɪɭɛɧɵɦɢ ɡɚɠɢ-
ɦɚɦɢ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɤɪɟɩɟɠɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬ. 

• ȼɵɧɭɬɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɨɬ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɨɦ ɭɝɥɟ. 
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RU 6
60 

Ƚɖɐɉȿ ȽɉɂȿɎɐȻ Ƀɂ ɏɃɆɗɍɋɎəɔɀɄ ȽɖɍɚɁɅɃ 

• ɋɞɟɥɚɬɶ ɜ ɩɨɥɤɟ ɧɚɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ø 125ɦɦ. 
• ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɵɣ ɮɥɚɧɟɰ 9 ɜ ɜɵɯɨɞɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ 
ɤɨɪɩɭɫɟ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɮɥɚɧɟɰ ɫ ɜɵɩɭɫɤɧɵɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ ɩɨɥɤɢ ɧɚɞ 
ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɠɟɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɝɢɛɤɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ø 120 ɦɦ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɬɪɭɛɭ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɡɚɠɢɦɚɦɢ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ 
ɩɨɫɬɚɜɤɢ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɪɟɲɟɬɤɭ 8 ɧɚ ɜɵɩɭɫɤɧɨɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ 2 
 ɜɢɧɬɚɦɢ 12e (2,9 x 9,5) (ɩɪɢɥɚɝɚɸɬɫɹ). 
• ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜ ɜɵɬɹɠɤɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɨɬ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ 
ɚɤɬɢɜɧɨɦ ɭɝɥɟ. 
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ɘɆɀɅɍɋɃɒɀɌɅɉɀ ɊɉȿɅɆəɒɀɈɃɀ 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɫɟɬɟɜɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ 
ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫ ɪɚɡɜɟɞɟɧɢɟɦ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 3 ɦɦ. 

• ɋɧɹɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ (ɫɦɨɬɪɢ ɪɚɡɞɟɥ “ɍɯɨɞ”) 
ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɪɚɡɴɟɦɚ ɩɢɬɚɸɳɟɝɨ 
ɤɚɛɟɥɹ ɜ ɪɨɡɟɬɤɟ ɜɵɬɹɠɤɢ 

 

 

Ɏɬɭɛɨɩɝɥɛ ɫɛɧɥɣ ɪɩɦɥɣ 

• ɉɪɢɥɨɠɢɬɶ ɪɚɦɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɤɢ ɤ ɫɬɟɧɟ 10 ɧɚɞ ɧɢɠɧɢɦ ɤɪɚɟɦ 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɜɵɪɨɜɧɹɬɶ ɤɪɟɩɟɠɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. 

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɪɚɦɤɭ ɫɧɢɡɭ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ 4 ɜɢɧɬɚɦɢ 12n (3,5 x 
16). 
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ɘɅɌɊɆɎȻɍȻɑɃɚ 

�

��

��

� �

�
�




L  Ɉɫɜɟɳɟɧɢɟ ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ 

M  Ɇɨɬɨɪ ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɦɨɬɨɪ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 

V  ɋɤɨɪɨɫɬɶ Ɋɟɝɭɥɢɪɭɟɬ ɪɚɛɨɱɭɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ: 

  1.Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ - ɩɪɢɝɨɞɧɚ ɞɥɹ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɫɦɟɧɵ ɜɨɡɞɭɯɚ  
ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɦɚɥɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ ɨɬ ɝɨɬɨɜɤɢ; ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ  
ɛɟɫɲɭɦɧɨɫɬɶɸ ɪɚɛɨɬɵ. 

  2.ɋɪɟɞɧɹɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ - ɩɪɢɝɨɞɧɚ ɞɥɹ ɧɚɢɛɨɥɶɲɟɣ ɱɚɫɬɢ ɭɫɥɨɜɢɣ  
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɨɬɥɢɱɧɨɦɭ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɞɜɭɯ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ: 
ɩɪɨɩɭɫɤɧɚɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ ɭɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ. 

  3.Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ - ɩɪɢɝɨɞɧɚ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɧɚɢɛɨɥɶɲɢɯ 
ɢɫɩɚɪɟɧɢɣ ɨɬ ɝɨɬɨɜɤɢ ɞɚɠɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. 

 



   
 

RU 6
62 

Ɏɐɉȿ 
Ɋɫɩɭɣɝɩɡɣɫɩɝɶɠ ɯɣɦɷɭɫɶ 

ɉɒɃɌɍɅȻ ɇɀɍȻɆɆɃɒɀɌɅɃɐ ɊɋɉɍɃȽɉɁɃɋɉȽɖɐ ɏɃɆɗɍɋɉȽ 

• Ɍɚɤɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢ-
ɧɟ. Ɇɵɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɟ ɪɟɠɟ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɡɚ ɜ 2 ɦɟ-
ɫɹɰɚ ɢɥɢ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɝɨ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ. 

• ɋɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪ, ɞɥɹ ɱɟɝɨ ɩɪɢɠɚɬɶ ɟɝɨ ɤ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɭɡɥɚ 
ɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɜɧɢɡ. 

• ɉɨɦɵɬɶ ɮɢɥɶɬɪ, ɫɥɟɞɹ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɧɟ ɩɨɝɧɭɥɫɹ, ɢ ɞɚɬɶ 
ɟɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɶ. 

• ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɪɭɱɤɚ ɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɫ 
ɧɚɪɭɠɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢ ɛɵɥɚ ɜɢɞɧɚ. 

 

ɏɣɦɷɭɫ ɩɭ ɢɛɪɛɰɩɝ (ɯɣɦɷɭɫɮɹɴɛɺ ɝɶɭɺɡɥɛ) 

Ɍɚɤɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɥɶɡɹ ɦɵɬɶ ɢ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɦɟɧɹɬɶ ɜ ɫɪɟɞɧɟɦ ɪɚɡ ɜ 4 ɦɟɫɹɰɚ ɢɥɢ ɞɚɠɟ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɨɫɨɛɨ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

ɂȻɇɀɈȻ ɎȾɉɆɗɈɉȾɉ ɏɃɆɗɍɋȻ ɈȻ ȻɅɍɃȽɈɉɇ ɎȾɆɀ 

• ȼɵɧɭɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ. 
• ȼɵɧɭɬɶ ɧɚɫɵɳɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɨɬ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɨɦ 
ɭɝɥɟ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ (Ⱥ). 

• ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ (ȼ). 
• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ. 
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ɉɬɝɠɴɠɨɣɠ 
ɂȻɇɀɈȻ ɆȻɇɊɉɒɀɅ 

2 ɥɚɦɩɵ 28-40 ȼɬ 
• ȼɵɧɭɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ. 
• Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɥɚɦɩɨɱɤɢ ɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɢɯ ɧɚ ɧɨɜɵɟ ɫ ɬɚ-
ɤɢɦɢ ɠɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ. 

• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɬɢɜɨɠɢɪɨɜɵɟ 
ɮɢɥɶɬɪɵ. 

 

 

 
 

Ɇɛɧɪɛ Ɋɩɭɫɠɜɦɠɨɣɠ (Ƚɭ) Ɋɛɭɫɩɨ Ɉɛɪɫɺɡɠɨɣɠ (Ƚ) ɋɛɢɧɠɫ (MM) Ʌɩɟ ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 
60 (ɦɛɧɪɛ) 

220-240 
(ɪɮɬɥɛɭɠɦɷ) 

167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 11 G23 
91 (ɦɛɧɪɛ) 

220-240 
(ɪɮɬɥɛɭɠɦɷ) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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UWAGI I SUGESTIE 
 Instrukcja obsługi dotyczy róĪnych modeli niniejszego urządzenia. Dlatego teĪ 

w niektórych jej miejscach moĪna znaleĨΕ opisy, które nie dotyczą tego 
konkretnego urządzenia. 

MONTAĪ 
• Producent nie ponosi odpowiedzialnoĞci za ewentualne 

szkody spowodowane przez nieprawidłową instalacjĊ lub 
uĪytkowanie. 

• Minimalna bezpieczna odległoĞΕ od powierzchni gotowania do 
krawĊdzi okapu powinna wynosiΕ co najmniej 650 mm 
(niektóre modele mogą zostaΕ zainstalowane niĪej; patrz 
odpowiedni rozdział zawierający wymiary robocze i montaĪowe). 

• SprawdziΕ, czy napiĊcie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym na 
tabliczce znamionowej znajdującej siĊ wewnątrz okapu. 

• Dla urządzeĔ klasy I naleĪy sprawdziΕ, czy sieΕ elektryczna wyposaĪona jest w 
odpowiednie uziemienie. 

 PodłączyΕ wyciąg do komina dymnego przy pomocy rury o Ğrednicy minimalnej 
120 mm. Trasa rury powinna byΕ moĪliwie najkrótsza.  

• Okapu nie naleĪy podłączaΕ do kanałów dymowych, przez które odprowadzane 
są dymy powstające na skutek spalania (na przykład z grzejników, kominów).  

• JeĪeli okap uĪywany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np. 
gazowymi), naleĪy zagwarantowaΕ odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby 
zapobiec powrotowi spalin z komina. Kuchnia musi mieΕ otwór wentylacyjny 
bezpoĞrednio na zewnątrz tak, aby zapewniΕ dopływ ĞwieĪego 
powietrza. JeĪeli okap uĪywany jest w połączeniu z kuchenkami 
nieelektrycznymi, podciĞnienie w pomieszczeniu nie moĪe 
przekraczaΕ 0,04 mbar, aby zapobiec powrotowi spalin.  

• Powietrze nie moĪe byΕ odprowadzane przez rurĊ elastyczną 
uĪywaną do odprowadzania spalin z urządzeĔ zasilanych gazem lub innymi 
paliwami (nie uĪywaΕ z urządzeniami, które pobierają powietrze z 
pomieszczenia).   

• JeĪeli kabel zasilający zostanie uszkodzony, w celu unikniĊcia sytuacji zagroĪenia 
powinien zostaΕ wymieniony przez producenta lub wykwalifikowanych 
pracowników serwisu.  

 

��
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• JeĞli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebĊ zastosowana 
wiĊkszej odległoĞci niĪ podana powyĪej, naleĪy to wziąΕ pod uwagĊ. NaleĪy 
przestrzegaΕ wszystkich norm dotyczących odprowadzania powietrza. 

• UĪywaΕ wyłącznie Ğrub oraz osprzĊtu typu odpowiedniego dla danego okapu.  
Ostrzeīenie: brak Ğrub lub elementu osprzĊtu zgodnych z instrukcją moĪe byΕ 
przyczyną poraĪenia prądem. 

• PrzyłączyΕ okap do sieci zasilającej, montując wyłącznik dwubiegunowy o otwarciu 
styków co najmniej 3 mm. 

UĪYTKOWANIE 
• Okap został zaprojektowany wyłącznie do uĪytku domowego, do eliminacji 

zapachów kuchennych. 
• Okapu nie naleĪy uĪywaΕ do celów innych niĪ te, do których jest on przeznaczony. 
• Nie wolno nigdy pozostawiaΕ wolnego ognia o duĪej intensywnoĞci pod działającym 

okapem. 
• NaleĪy dokonaΕ regulacji intensywnoĞci płomienia w taki sposób, aby znajdował siĊ 

wyłącznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawał siĊ z pod niego. 
• Nie zostawiaΕ naczyĔ do smaĪenia bez nadzoru 

podczas uĪycia: przegrzany olej moĪe siĊ zapaliΕ.  
• Nie zapalaΕ potraw pod okapem: moĪe to byΕ 

przyczyną poĪaru. 
• Niniejsze urządzenie moĪe byΕ uĪywane przez dzieci 

w wieku poniĪej 8 lat oraz osoby niepełnosprawne 
fizycznie lub umysłowo oraz bez doĞwiadczenia lub wiedzy na temat jego działania, 
powinni oni zostaΕ jednak poinstruowani i skontrolowani w kwestii obsługi 
urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeĔstwo. NaleĪy upewniΕ 
siĊ, Īe dzieci nie bĊdą bawiły siĊ urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinny byΕ wykonywane przez dzieci, chyba Īe są one 
nadzorowane.  

• Niniejsze urządzenie nie moĪe byΕ uĪywane przez osoby (w tym dzieci) 
niepełnosprawne fizycznie lub umysłowo oraz bez doĞwiadczenia lub wiedzy na 
temat jego działania; uĪytkownicy powinni zostaΕ poinstruowani i skontrolowani w 
kwestii obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeĔstwo. 
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• „UWAGA: czĊĞci zewnĊtrzne mogą staΕ siĊ bardzo gorące, jeĪeli uĪywane 

są razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania”. 
 

KONSERWACJA 
• WyłączyΕ urządzenie lub odłączyΕ je od Ĩródła zasilania elektrycznego 

przed przystąpieniem do wszelkich prac związanych z czyszczeniem i 
konserwacją. 

• UmyΕ i/lub wymieniΕ filtry po okreĞlonym czasie (zagroĪenie poĪarowe). 
• Filtry przeciwtłuszczowe naleĪy myΕ co 2 miesiące lub czĊĞciej w razie 

uĪytkowania intensywnego, moĪna je myΕ w zmywarce. 
• Filtry z wĊgla aktywnego nie są przeznaczone do mycia ani regeneracji i 

naleĪy je wymieniaΕ co około 4 miesiące uĪytkowania lub czĊĞciej, jeĞli 
uĪywane są bardzo intensywnie. 

• „Istnieje ryzyko poĪaru, jeĪeli czyszczenie nie bĊdzie przeprowadzane 
zgodnie ze wskazówkami”. 

• Zaleca siĊ czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej Ğciereczki i neutralnego 
płynu do mycia. 

 

Symbol  znajdujący siĊ na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, Īe 
nie wolno danego urządzenia wyrzucaΕ razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi. ZuĪyty produkt naleĪy przekazaΕ do centrum zbiórki odpadów, 
specjalizującego siĊ w recyklingu komponentów elektrycznych i 
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właĞciwy, przyczyniasz siĊ do 
zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na Ğrodowisko naturalne oraz 
na zdrowie ludzi, które mogłyby powstaΕ w wyniku niewłaĞciwej likwidacji. 
Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu moĪna uzyskaΕ w 
urzĊdzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach zajmujących siĊ likwidacją 
odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony. 
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WŁAĞCIWOĞCI TECHNICZNE 

Wymiary 
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Czċğci 
L.p. IloğΕ Czċğci okapu 
1 1 Korpus okapu razem z: Włącznikami, OĞwietleniem, 

Dmuchawą, Filtrami 
2 1 Osłona przewodu kominowego: 
8 1 Kratka wentylacyjna 
9 1 Kołnierz redukujący o Ğrednicy 150-120 mm 
10 1 Półka (opcjonalna) 
20 1 Profil drewniany (opcjonalny) 
L.p. IloğΕ Czċğci montaīowe 
7.2 1 Wspornik mocujący górną czĊĞΕ osłony przewodu ko-

minowego 
11 2 Kołki rozporowe 
11a 2 Haki z kołkami 12/10 
12a 2 WkrĊty 4,2 x 44,4 
12e 2 WkrĊty 2,9 x 12,7 
12m 6 WkrĊty 2,9 x 18 
12n 7 WkrĊty 3,5 x 16 
 IloğΕ Dokumentacja 
 1 Instrukcja obsługi 
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INSTALACJA 
Wiercenie i mocowanie elementów montaīowych 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wymiar okapu WartoğΕ X 

 60 cm 128 mm 

 90 cm 150 mm 

 120 cm 175 mm 

 

NarysowaΕ na Ğcianie: 
• liniĊ pionową aĪ do sufitu lub do górnej granicy w Ğrodku strefy przewidzianej na montaĪ 

okapu; 
• liniĊ poziomą: 650 mm ponad poziomem kuchenki. 
• ZaznaczyΕ, tak jak pokazano, punkt w odległoĞci 395 mm ponad poziomą linią odniesienia, 

oraz punkty w odległoĞci X mm (X =patrz tabelka na rysunku) po prawej stronie od 
pionowej linii. 

• PowtórzyΕ tĊ czynnoĞΕ po przeciwnej stronie, sprawdzając wypoziomowanie. 
• WywierciΕ otwory ø 12 mm w zaznaczonych miejscach. 
• W wywiercone otwory włoĪyΕ kołki ze Ğrubami oraz wsporniki 11a i przykrĊciΕ. 
• PołoĪyΕ element montaĪowy 7.2 tak jak to pokazano w odległoĞci 750 mm ponad poziomą 

linią odniesienia, centrując go (naciĊcie) na pionowej linii odniesienia. 
• ZaznaczyΕ otwory elementu montaĪowego. 
• WywierciΕ otwory ø 8 mm w zaznaczonych miejscach. 
• WłoĪyΕ kołki 11 w otwory. 
• PrzykrĊciΕ element montaĪowy, przy pomocy Ğrub 12a (4,2 x 44,4) znajdujących siĊ na 

wyposaĪeniu. 
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Montaī osłony przewodu kominowego 
• NaleĪy delikatnie odgiąΕ boki czĊĞci osłony i zacze-

piΕ je o wspornik 7.2, upewniając siĊ, Īe zostały do-
brze osadzone. 

• UmieĞciΕ profil drewniany 20 miĊdzy korpusem 
okapu i osłoną przewodu kominowego. 

• PrzymocowaΕ osłonĊ przy uĪyciu 6 wkrĊtów 12m 
(2,9 x 18, w zestawie). 

 

������
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Montaī korpusu okapu 
• WkrĊty regulacyjne Vr haków 11a, naleĪy wykrĊciΕ 

do minimum. 
• ZawiesiΕ korpus okapu na hakach 11a. 
• WymontowaΕ metalowe filtry tłuszczowe, obracając 

odpowiednie dĨwignie. 
• Od wewnątrz wyregulowaΕ wkrĊty Vr w celu wypo-

ziomowania korpusu okapu. 

 

�

PodłĆczenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIąGIEM 

Aby zainstalowaΕ okap w wersji z wyciągiem, naleĪy 
go podłączyΕ do rury wylotowej za pomocą sztywnej 
lub giĊtkiej rury ø 150 lub 120 mm; wyboru rury doko-
nuje monter. 
• Do podłączenia z rurą ø120 mm załoĪyΕ kołnierz re-

dukcyjny 9 na wylot w korpusie okapu. 
• ZamocowaΕ rurĊ przy pomocy odpowiednich opasek. 

Konieczne materiały nie znajdują siĊ w zestawie. 
• WyjąΕ ewentualne wĊglowe filtry antyzapachowe. 

�

����������
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PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 

• JeĪeli ponad okapem znajduje siĊ półka naleĪy wyciąΕ w niej 
otwór ø 125 mm. 

• ZałoĪyΕ kołnierz redukujący 9 na wylot powietrza. 
• PołączyΕ kołnierz redukujący z wylotem powietrza zamoco-

wanym w półce za pomocą giĊtkiej lub sztywnej rury ø 120 
mm. 

• ZamocowaΕ rurĊ za pomocą odpowiednich klamer zacisko-
wych do rur (nie znajdują siĊ w zestawie). 

• ZamocowaΕ kratkĊ wentylacyjną 8 na wylocie powietrza w 
półce przy uĪyciu 2 wkrĊtów 12e (2,9 x 9,5, w zestawie). 

• UpewniΕ siĊ czy zamontowano filtry wĊglowe. 

 

�
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PODŁąCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Podłącz okap do sieci zasilania za pomocą wtyczki dwubiegu-

nowej z rozwarciem styków – minimalnie 3 mm. 
• Wyjmij filtry tłuszczowe (patrz par. „Konserwacja”) i upewnij 

siĊ, czy wtyczka przewodu zasilania jest prawidłowo włoĪona 
do gniazda wtyczkowego okapu. 

 

 

Montaī półki 

• OprzeΕ półkĊ 10 (opcjonalna) o dolną krawĊdĨ korpusu okapu, 
wyrównując otwory montaĪowe. 

• ZamocowaΕ od spodu, przy uĪyciu 4 wkrĊtów 12n (3,5 x 16, w 
zestawie). 
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UĪYTKOWANIE 
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Panel sterowania  

 
L OĞwietlenie Włącza i wyłącza oĞwietlenie 

M Silnik Włącza i wyłącza silnik okapu 

V PrĊdkoĞΕ Pozwala na wybranie prĊdkoĞci pracy wentylatora 

  1.PrĊdkoĞΕ niska, przewidziana do stałej i cichej wentylacji kuchni przy 
niewielkiej iloĞci oparów. 

  2.PrĊdkoĞΕ Ğrednia, właĞciwa dla wiĊkszoĞci panujących podczas gotowa-
nia warunków, zapewniająca optymalny stosunek poziomu wentylacji w 
stosunku do głoĞnoĞci pracy. 

  3.PrĊdkoĞΕ maksymalna, zalecana do usuwania znacznych iloĞci oparów, 
równieĪ przez dłuĪsze okresy czasu. 
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KONSERWACJA 

Filtry tłuszczowe 
CZYSZCZENIE METALOWYCH, SAMONOĞNYCH FILTRÓW TŁUSZ-

CZOWYCH  
• Filtry naleĪy czyĞciΕ co 2 miesiące uĪytkowania, bądĨ czĊĞciej w przy-

padku intensywnego uĪywania. MoĪliwe jest czyszczenie ich w zmy-
warce. 

• NaleĪy zdejmowaΕ filtry po kolei, przesuwając ich uchwyty w kierun-
ku tyłu, jednoczeĞnie pociągając ku dołowi. 

• UnikaΕ zaginania filtrów podczas mycia. Przed ponownym montaĪem 
wewnątrz okapu, upewniΕ siĊ, czy są całkowicie suche.  

• Wkładając filtry z powrotem do okapu naleĪy zwróciΕ uwagĊ, aby zo-
stały poprawnie zamontowane uchwytem do zewnątrz. 

 

Filtr wċglowy (tryb recyrkulacji) 
Tego filtra nie moĪna myΕ ani regenerowaΕ. NaleĪy go wymie-
niaΕ mniej wiĊcej co 4 miesiące uĪytkowania lub czĊĞciej w 
przypadku intensywnego uĪywania. 

WYMIANA FILTRA WĊGLOWEGO 
• WyjąΕ metalowe filtry tłuszczowe. 
• WyjąΕ nasycony filtr wĊglowy zgodnie z rysunkiem A. 
• ZamontowaΕ nowy filtr B. 
• ZamontowaΕ ponownie metalowe filtry tłuszczowe. 

 

�
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Oğwietlenie 
WYMIANA ĪARÓWEK 

ĩarówki 28W-40W 

• WyjąΕ metalowe filtry tłuszczowe. 
• WykrĊciΕ uszkodzoną ĪarówkĊ i wymieniΕ na nową 

o takich samych parametrach. 
• ZamontowaΕ ponownie metalowe filtry tłuszczowe. 

 

 

 
 

Typ īarówki Moc (W) Mocowanie Napiċcie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

28 E14 230 85x25 HDG-28-230-E14-25 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD-16/40/1B-E-G13-26/720 

 18 G13 57 589,8 x 26 FD-18/40/1B-E-G13-26/600 

9 G23 60 (īarówka) 
220-240 (starter)

167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (īarówka) 

220-240 (starter)
235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23  
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